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pta ad antecedens vocabulum uęrcę trahatur. Ex
horum enim legibus ſi ræTo ad aęro referatur, cv-
r05 ponendum eſſe. Id ſe maxime mouiſſe ait, àd
vulgarem opinionem deſerendam et 7ę7 ad eσòien
referendam. Plane inuſitatum hoc quidem non eſt:
Opinata enim haec diſcrepantia generis alios iam
impulit, vt aliam tentarent explicationem, ac rro
ad Qev et æòiev traherent. Sic l. C. Koeche-
rus*) aliique eum ſequentes poſt vocabulum 7æro
repetunt ea, quae proxime antecedunt: Aæ—Qeræ,
Qeræ, væro (o Maſere, Quær]) e51  cwrα uv.
At ſane non erat, quod ea de cauſſa conſueram in-
terpretationem improbarent; tantum enim abeſt,
vt verbis ręro æ1 vo cuuæe uv ad æęrœ relatis in
leges grammaticorum peccetur, vt potius ita' dici
oporteat, aliterque prolata verba et ovr; æ5 7o cu-
pœ uov poſita adeo contra grammaticen pugnaſſent,
vt vel pueris graecis riſum mouiſſent. Plane non
intelligo, qua ratione Baccouenius alique, qui tu-
men grammatici videri volunt, et neſcio quam en-
allagen aſſumant, haec ignorare potuerint. Con-
ſtat enim ſaltem deberet, inter grammaticos non
ſolum latinos ſed etiam graecos. pronomina, lic,
ille, is, qui, o, curę aliaque cum verbo ſum ẽt
ciu coniuncta conuenire genere cum ſequente vo-
cabulo, referrique ad attributum enunciationis, li-
cet ſignificatione et demonſtratione referantur ad
ſubiectum. Quod paucis contra Baccouenium et
nonnullos grammaticos graecos enallagen aſſumen-

1Ies
æ) in Analeẽt. philol. et exeg. ad h. l. ꝑ. 466.
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tes, aſſererę volupe eſt. Latinis ita in vſu eſſe, in-
finitis veterum ſcriptorum locis oſtendere poſſem,
ab aliis fere iam haec allata loca ſufficiant. Sic Iu-
ſtinus*) ait: Olympiadem Neoptolemi Moloſſorum
filiam vxorem ducit: Quae cauſſa illi exitii malo-
rumque oninium initium fuit. Non dicit, quod
cauſſa illi exitii fuit, ſed qu2 Cicero) ait:
Talia ſequuntur ea, quae non ſenſibus ipſis percipi
dicuntur, ſed quodammodo ſenſibus, vt haec, illud
eſt album, hoc dulce: canorum illud, hoc bene olens,
hoc aſperum. Animo iam haec tenemus compreben-

ſa, non ſinſibuss. llle deinceps equus eſt ille canis.
Non poſuit, illud eſt equus, illud caniss Huie ſi-
mile eſt Liuianum illud libro ſecundo: Ni vnus
vir fuiſſet, Horatius Cocles: id munimentum eo die
fortuna vrbis habuit. Non hunc, ſed id dixit, li-
cet Horatium Coclitem deſignet. Ex multis Vir-
gilianis locis idem apparet. Ita canit

At reuocare gradum, ſuperasqũe euaders
ad auras,

Hoc opus, hic labor eſt.

ſtem æræe.
Expectare dapes, et plenae pocula menſae

*3 Hie
E) Iib. VII.
pxu) Cie. lib. IV. Acad. quaeſt
2æ4) lib. VI. nn8. Aeneid.

ux) Lib. XI. 73. Aeneid.

 m=



 f

llit 4

Hic amor, hoc ſtudium; dum ſacra ſecun-
dus haruspex

Nuntiet,

Non ſcripſit boc opus, boc labor; hoc amor, hot
ſtudium, vt homines noſtri fere ſolent; licet reue-
ra nihil aliud ſit, quam, haec res eſt amor; haec
res eſt ſtudium Ni mirum pronomen genere re-
ſpondet ei nomini, quod eſt in enunciationis prae-
dicato. Inſigne exemplum attulit Ioa. Vorſtius
ex auctore de operibus Chriſti cardinalibus, qui
inter Cypriani opera reperitur, vbi de S. Euche-
riſtia agit, cum non ipſa verba, hoc eſt corpus
meum, vſurpare, ſed pro vocabulo corpus voca-
bulum caro ſubſtituere vellet, non ſcripſit hoc eſt
caro mea, ſed haec eſt caro mea. Sed in re adeo
clara pudet plura exempla ponere Si igitur id,
quod nos dicimus: Dieſes iſt der Menſch latine
exprimere volumus, hic, non hoc, eſt homo;
VWelches die Urſach iſt quae eſt cauſſa, dicendum.
Ita ſi picturam patris manu tenens, dico, hic eſt
pater meus, pronomen genere conuenit cum attri-
buto, ſignificat tamen et demonſtrat ſubiectum,
nempe picturam, quam manu teneo; ſenſus enim
eſt: haec pictura eſt pater meuss Si boues, aſi-
nos, camelos alicui offerens dico, baec eſt merces
tua, pronomen procul dubio pro ſubiecto continet
et demonſtrat res iſtas, quas offero, quamuis ge-
nere et numero ab iis discrepans conueniat cum-at-

tri-

in diſſert. ſacr. ꝑ”/
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tributo. Recte itaque Thuanum, Scaligerum con-

tra hoc grammaticorum praeceptum peccantes ca-
ſtigat Scioppius*). Ita et noſtro loco dicendum,
hoc eſt corpus meum; hic eſt ſanguis meus, vti
recte vertit vulgatus interpres: Quem igitur no-
ſtrae aetatis interpretes vtii Iunius, Tremellius,
Glaſſius et plerique litterarum humaniorum fere
expertes ea de re falſo vituperarunt; cum plane
aliter per linguaæ indolem transſerre non potuerit.
Noſter quidem ſacertos P. R. cum multis aliis bar-
baris theologis poſuit,) hoc æſt ſanguis meus ef
fuſus; hoc eſt communio ſaunguinis. At haec innu-
meris aliis ſoloecismis et barbarismis, quibus
hic libellus inquinatus eſt, annumeranda. Sed au-
dio Baccouenium noſtrum ad haec inquientem,
praeceptum hoc grammatices verum quidem eſſe
in latino ſermone, at longe aliam eſſe linguae grae-
cae rationem: Nam in hac in eiusmodi dictionibus
neutrum genus ſcribi oportere et exempla contraria
eſſe potius exceptiones, quasque enallagas appella-

re poſſis. ꝗalua vero res eſt: Non in latina ſed et
in graeca lingua haec lex eſt; aliterque verba no-

ſtraeque linguae conuenientiora ſi eloquaris, pecca-
tum in virisque linguis et graeca et latina commit-
tes. Talia exempla non debebant cum omnibus

ferę
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æ) in lib. de ſtil. hiſtor.

xt) pag: æ
ææ) V. g. pag. 5. in verbis quatenus iis recte exprimi et

interpretatum iri Chriſti promiſſiones.
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fere grammaticis graecis ad enallagen referri: Ver-
nacula vero lingua, vt fere fit, decepti homines
noſtri ex ignorantia ad tales fſiguras retulerunt. Si
vero per leges linguse graecae eius generis dictio--
nes aliter dici nequeunt, falſo in e&œ]Rœ7w nume-
rum referuntur, meritoque explodantur. Nam
linguae conſtructiones eae, quae ex eius genio ne-
ceſſario ſunt ponendae, figuris grammaticis accen-
ſeri nequeunt. Quis quaeſo graece doctus v. g.
duæ ręexe: ad enallagen numeri annumerabit? cum
neutra pluralia verba in ſinguleri numero requi-
raut; aliterque plerumque non dicatur. Non opus
eſſe arbitror, multis exterorum locis grammatico-
rum æoræ aſſererè; auctores enim graeci, male
profani appellati, a ſacerdotibus ruralibus non fo-
cile leguntur. Ex nouo teſtamento afferri poſſunt
exempla ea, quae Baccouænius) cum aliis vulga-
ribus grammaticis citat; noſtramque ſententiam de-
monſtrat. Semper enim in Nouo Teſtamento pro-
nomina o5, ovr; alinque cum verho u: coniun-
ta genere cum ſequente vocabulo conueniunt, li-
cet ſignificatione ad antecedentia referantur. Tuto
prouocare licet omnes orammaticaſtros, vt nobis
vel vnum locum noui teſtamenti oſtendant, in quo
ab regula noſtra aberratum rationeque ea, qua o-
vo5 e51 70 cuuæ nov dictum ſit. Prouoco Bacco-
uenium et Phyllida ſolus habeto. Sic Paulus æ):
Kam vm pexeipay vou œveuuœss, o g&5 gnuœæ vou

Oròv
Pa”- 34: ſeq.

n Ephes. VL. i9,
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Ouv. Peceaſſet in linguam graecam apoſtolus, ſi
n poſuiſſer et ad uæxæę genere retuliſſet, tune
enallagen, vti grammatici vulgares loquuntur, com-

miſiſſet. Alio loco*): Kay 70 oneguar: ęov, o
æ: Xęiso5, male dixiſſet Apoſtolus õ &5: xeœo. In
epiſtola ad Epheſ. ait: o æ&55 ægęQav, quam-
uis ad antecedens mveuuæ pertineat ſenſuque refe-

ratur. Porro in eadem epiſtola/*) dicit: Qu-
propter peto, ne ſegneò fiatis ob aſſlictiones meas
pro vobis,: n ri e51 dofæ vuæv, nęmpe vuei, ad
quos pertinet. In prima ad Timotheum epiſto-
la  dicit: a eidns, n5 dei ev o”” Qv av-
s0CQtæ;, n Ti5 es exn σW Qv devros; ibi æri
ſenſu refertur ad ov, genere vero ex gramma-
ticis legibus ad æxMc. Eodem modo explican-
dus eſt locus in prima ad CorinthiosT) epiſtola:
 vro Tv OV œ́; 5, orre” ẽ5ẽ uuic. In quo
pronomen æræ ad equens vocabulum vuæ ge-
nere ſenſu ad œ trahendum. Ita etiam Chri-
ſtus 1) loquitur: 7o òe xurv oeguæ, cur ew
o uiv  Buęnæaęz. Non ait cum grammatica-
ſtris noſtris o æ5, ſed ovrœ æσ propter ſequens
vioi. Eodem iure explicori etiam debent Pauli t)

x 5 ver-x) Gal. 6:
li Eph. I. 14.

ææ Iſ, 5.
æ .Tim. I 53

1 Cor. Ii.
Matth. XIIL. 8.

Gal. V. 24.
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verba: uræ 5 a”MryoBuB œVrσ yæę eic en
dvo din&mæ;. Secundum grammaticam ævræ: ad
vocabulum dinòmæs ſecundum logicam ad æææy-
govuæv aut ſi cum Baccouenio mauis ad ææòiCn
et ?eAevòeęu referri debeni. Eadem dicenda de lo-
co Lucæe 8, I2. Noſtro canoni etiam non aduer-
ſatur ſaltem aduerſariis non patrocinatur locus Mar-

cianus.) Vbi dicitur: Veniens vidua pauper
iniecit Aewræ dvo, o e51 uodgur, hic ro cum vo-
cabulo xoòęæ 5 non conuenit genere, at non item
cum vocabulo Aeræ. Forte hoc loco à male cum
ſpiritu et accentu ſcriptum, rectius per ſpiritum
aſperum ſolum ſcribendum, vt ſit praepoſitiuus
non poſtpoſitiuus articulus.. Ita eſſent noſtrae legi
omnia conuenientia. Scio quidem, dici contra id
poſſe, ſi articulus praepoſitiuus eſſet, non æ: ſed
 ſcribi debuiſſe; neſcio vero an non articuli hic
permutari potuerint. Tandem ſic reperitur in epi-
ſtola ad Philippenſes*): x un wrvgouæò: e une-
 UEò TWwv vTiXeiuE nri5 curoi; u' ẽ5:5 5òiẽis
ameæs vum òe curnę” Quae illis eſt cauſſa
perditionis. Vides in his 7i5 genere congruere cum
ſequenti nomine eòeis, ſed quod ad ſenſum atti-
net ad antecedentia pertinet, eſtque poſitum pro

o, mi. Aſſictionem iſtam, qua Philippenſes ab ad-
uerſariis vrgebantur, ipſis aduerſariis dicit, eſſe
argumentum futurae poenae. Philippenſibus au-
tem argumentum ſalutis. Quid.ad haec V. P. R.?

Nihil
æ) Mare. XII, 4-

Phil. I, a3.
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Nihil fere quam haec: Articulum poſtpoſiriuum
o5 et ori5 enallagen opinatam admitrere non vero
Prononmen demonſtratiuum ovro5, nulloque ſalrem
exemplo id conſtaree Sed cur articulus o tantum
eo iure gauderet et ouro priuaretur, cum tamen
alias eandem conſtructionem habeant? Et nullo
exemplo id conſtare, nemini facile perſuadebis.
En Ioanneum) locum: Avr ò e5 n œwio dun,
œ yuææ-r c] Too uotu M&ov€ Oov, nœ; V e-
5cinu; Inco xeoiI€. Vocabulum œvrm, quamuis
quod ad ſenſum reſpiciat ad enunciationis ſubie-
ctum, genere grammatico tamen conuenit cum
enunciationis attributo, nempe du æWw. Et in
verbis Chriſti*) curo5 yæę esi o ou; xæ; or Jęσ-
&m; conſueta lex obſeruata. V. P. R. quidem ait,

pronomen ovros quod ad ſenſum pertinere ad ou,
vt mens ſit: haec lex eſt atque prophetarum: 7ar-
r ocœ œv %ærræ u.  Hoc vero locum habere
non poteſt; verba enim æ. o. æ. ꝗ. A. antecedunt
illis, ovre5 æ5w o repo;, non ſequuntur et propter
particulam væę ex antecedentibus colliguntur. Ac

poſtquam legem attulerat, dicit, hanc, berbari
dixiſſent boc, eſſe legem:. Vocabulum ovrę5 inclu-
dit illud facere hominibus omnia, quae velimus no-
bis ab ipſis ſieri. Itemque eſt ac quod Paulus

Vidixit? rvrœ œvaxæQœ8T o vou”g æ or ee-
rm;; val vt verba Chriſti iiiid habent: æ ruru

o vou-;x) Ioh. XVII.
 Matth. VII. n.

Rom. XIII 5.
xrer) Matth. XXII. 40.
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o vouos næ or moònrœ; ugeuvrσ. Ex quibus locis
ſatis apparet, Chriſtum atque Paulum declaraſſe,
pronomen evro in loco citato non referendum
quod ad ſenſum ad u&, vtV. P. R. vult, ſed ad
ſermonem antecedentem, licet cum ſequente voca-
bulo uo5 genere congruat. Lectionem vulgatam
ovro5 alteri ovrug praeferendam, demonſtrant et
optimi vetuſtiſſimique codices et verſiones antiquiſ-
ſimae. Ovruę ſine dubio ęx antecedente vr| a li-
brariis in codices nonnullos irrepſit. Bene in Tal-
mude) expreſſa noſtra phraſis: a /m7  u.
Haec eſt perfecta lex. In aliis locis quidem ipſum
pronomen neutrius generis roro inuenitur, haec
tamen ſuperioribus non ſunt diſſimilia. Ita ſunt
quae leguntur in euangelio Ioannis*). Touro æ
70 eQ 7V OV, nœ ięœun:E. Nimirum hic
pronomen conuenire potuit cum ſequente eęyoœ.
Si vero ipſum nomen fuiſſet alterius generis, pro-
nomen demonſtratiuum id fuiſſet imizatum. Simi-
lis ratio eſt verborum: Tovro væę ]5W ro /α3ẽ nov,

vbi rr0 tam ad morngiIv quam ad æuæ referri
poſſe videtur, aeque ac in ſyriacis vv Vul-
gatus bene, vt dictum, vertit hic ſt ſanguis meus.
Ita etiam rouro exponi velim, vt ſanguinem potius

quam poculum generi ręferat. Etſi vero prono-
men genere ad attributum, ſignificatione autem
refertur ad ſubiectum, quod eſt poculum. Ita et-
jam comparata ſunt noſtra verba diſceptata; Tovro

&E55
Maſſ. Schabbath cãp. 2-

Ioh. VI. 2.



Sic enim vſus loquendi obtinuit, vt quando ſubie-z

ctum ſubticetur, pronomini demonſtratiuo, cui
ſubiectum includitur tribuatur cum verbo eu ge-
nus attributi: Quum in Luca*) extat: Tovro ro
morneiv n nuvn dindmy, fateor roro genere con-
uenire cum ſubiecto, quod eſt nornęm, quia id
exprimitur; at ſi non exprimeretur, diceretur, æv-
æn æ5 n nouvn di&m; iam pronomen habet genus
praedicati, et tamen ſenſus prorſus idem eſt. Non
arbitror futuros, qui noſtrae legi grammarices no-
bilem illum lAeliani*) locum, in quo imperitiam
veterum pictorum deſcribit, additque eos imagini-
bus adſcripſiſſe, Tovro Bovs, exeie ammos, rovro
devòq07 opponant: Nam in his dictionibus non ex-
preſſum æſt verbum ſubſtantiuum æ:, vt in allatis
exemplis, et ſin ovr ãr; exeio vuo; ſcripſiſ-
ſet Aelianus veram auctoris mentem non intellige-
remus. Cum omnibus his iam allatis conferat I-
ctor beneuolus verba Viri P. R) et iudicer, quam
praue ſint dicta. Probe quoque tenendum eſt, omnes
tres Euangeliſtus cum Paulo egregie conſpirando, nou
maſculinum; ſed neutrum, cui lectioni nulla ex va-
viuntibug contradicit uſurpaſſi, atque eodem men-

tem

Lue. XXII. 20.
 Var. hiſt. Iib. X. cap. io.

u-) pag. I5.
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tem ſeruatoris procul dubio recte expreſfiſe, nec vl-
lam dari poſſ rationem ſonticam, cur neutrum loco
maſculini adbibuerint, ſi ad uęvo referri voluerint,
nec vllum extore exemplum, quo velatiuum) ææro
ad praecedens ſubſtantiuum maſculini aut feminini
generis recte referri poſſe, probari queat. In ſequen-
tibus caſtigat Vir P. R. Interpretes Alexandrinos,
quod veritatem hebraicam, mx bxy σven n:
male verterint: Touro yu o5y ex Tuv oσ'w u’ov, cum
femininum ne per ævr vertere debuiſſent. Male
vero taxat hos interprotes, legibus enim gramma-
ticis interpretari ita debebant, ſi vero avr transtu-
liſſent, contra prima linguae graecae elementa pec-
caſſent. At pergit Baccouenius: In ſequentibus
tamen verterunt: Aurn uNnònoerœ ym, ori ẽx
òqo5 vrns esõSn uvr?. Nemo non vero me ſa-
cente videt, obſequens vocabulum vu ita ſcribere
oportuiſſe. Non igitur, vt tu ſcribis, per ſequens
femininum oxꝓ et maſculinum w, quod vtrumque
per neutrum exprimere voluerunt; vel per oxv ad
quod tantum, reſpexerunt ſed per ſolas leges
grammaticae graecae ad hoc inducti ſunt. Ex no-
ſtra itaque lege in promtu eſt intelligere, quam
falſa ſequentia auctoris tentaminis verba**) ſcripta
ſint: Et poſito etium,. quod Chriſtus heic panem in-
dicare voluerit, nullu cærte. grauiore ex genio lin-

guae

Erras Vir P. R. rus non eſt pronomen relatiuum ſed

demonſtratiuum.

pag. 25.
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guae deſumta ratione arcebatur dicere: ovrœę æ51 T

cwuœ uov. Praeſertim ſi Chriſius ex vulgari ſen-
tentia agr adhuc. manibus tenuiſſe ac diſcipulis
monſtraſſe creditur, ac Pilatus in inſeriptione ſupra
crucem Chriſti Matth. 27, 57. non probibebatur po-
nere:. Ouro e5W o Inoovs o Buęinev; rœv Iouòœam.
Quore enim Pilatus exigente, id linguae genio non

ſeripſit: Tovro es5 o Inoovs o Buęinev5; cum tamen

in biſtoria Matthaei nullum ſubiectum expreſſum ſit.
Ovro5 g51 To cu;α u””v et 7ur æ5: o Iuęous o Buòr-

Aeus dicere arcebatnr ex grauiſſima e linguae genio
deſumta ratione, ex qua pronomen ovrę cum ver-
bo eui coniunctum cum ſequenti nomine ſecun-
dum genus congruere debett. Sin aliter dictum
fuiſſet, fordum grammatices vitium commiſiſſent
Scriptores ſancti.

Ex his omnibus confeciſſe videor, verba
CHRISTI rovro e5: 70 cuuæ uev ex conſueta do-
ctorum reformatae eccleſiae interpreratione, ex qua
ſonant: Panis eſt corpus meum, legibus gramma-
tices optime conuenire, enallagenque, ad quam
tanquam ad ſacram anchoram confugiunt gramma-
ticaſtri, hic locum habere non poſſe. Quae prae-
cipua cauſſa erat, quae me ad hanc ſcriptionem im-
pellerer. Conſilium tantum erat, vulgetam inter-
pretationem a vitio grammatices defendere Poſ-
ſem ipſam Viri P. R. diſputationis arcem oppugne-

re,

a4
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re, oſtendereque interpretationem eius coactam
nimisque quaeſitam eſſe;, omninoque ſanis interpre-
tandi praeceptis contrariam At nimis circumſcri-
pti ſunt huius appendiculae termini, quam vt in
refutationem pleniorem excurrere poſſem. Ex his
ſatis perſpicere poterit, Vir P. R. ſe temere con-
ſoetam explicationem deſeruiſſe.

TANTV.M
 al;z rvun..



 x his, quae diximus, intelligant diſciplinae
il meae alumni,

niorum intelligentia innumeris obnoxias eſſe errori-
bus iſciplinas tantum non omnes; ſanctiorem mo-
xime. At manum, Vt aiunt, de tabula. Illud
ipſum enarrabimus, cui haec praefati ſumus, t
ationem ęxaminis noſti indicemus.,

iilt HLectiones, quae pertractabuntur, ſunt: Do-
ctrina chriſtiana, Virgilii Aeneis, Inſtitutio poeſeos
hiſtoria, Graeca, exercitatio ſermonis bene latini.

Nomina diſcipulorum oratiunculas habentium
haec ſunt:

A. C. Schettler, Proſigh- Cothen. dicet de ve- 3

rae famae ſtudio.

Ioà. Volr. Lud. Salmutb, Guſten- Cothen. de
commodis ex inuidia percipiendis.

æ Vter-



manicę.

4 ———oVterque horum oratiunculam ſuam ex aliena
lingua vertit; hic e germanico in latinum ſermo-
nem, ille e latino in germanicum.

C. F. Hinſch, Neob. Cothen. de malis in ho-
mine affectibus; latine.

I. C. H. Salmuth, Guſten Cothen. cauſſas
inquirit, ob quas pauci eruditorum nominis famam
conſequantur, Germanice.

I. H. Hofmeier,; Cothen: De germanie rerum
abundantia. Latine.

H. C. Nagel, Grosch- paſchleb. Cothen. De
hominibus negligentiae in amicitia accuſandis. Ger-

tſ7llt
Quos ſi, cui commodum eſt, audire voluerit,

non ipſos modo, ſed me etiam magno beneficio
obſtringet. Itaque eos, qui. ſcholae noſtrae, ai-
que adeo litteris noſtris praeſunt atque fauent, vi
frequentes adſint, cum- ipforum, tum meo nomi-
ne vehementer rogatos volo.

Vlt a a

 r i————un,3p -»€Qu3  &muamy ms
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